Overall Mark: 68
Translation: 72%: mostly accurate. Only one major flaw 


COMMENTARY - PLATO, Apology, sections 39a-39d
At the beginning of his Apology Socrates claimed that he was not δεινὸς λέγειν [17b2]. The focus of this commentary is to refute this, by looking at his use of anaphora in his choice of diction and imagery. 	Comment by Michael Withey: One question is: WHO is the author? Is it Socrates, or Plato? (there is a widespread controversy about whether this speech actually happened)
The aim is to convince A-Level students of the power of simple rhetorical devices. 
The passage is from the third speech, after Socrates has been condemned to death. He is addressing the jurors who voted for the death penalty. 
Socrates’ tone has been combative: he repeatedly addresses the jurors as ἄνδρες Ἀθηναῖοι instead of the more respectful ἄνδρες δικασταί [Miller & Platter p.19]. His description of his god-given mission as a μύωπος sent to bother the lazy horse which is the city [30e5] is provocative, as is his verdict that politicians, poets and craftsmen are less wise than him. [22e4-5]. His proposal that he receive the same honour as given to Olympic victors [36d7-8] appears to show defiance. 	Comment by Michael Withey: Is this in itself combative? (Demosthenes de Corona has a similar use; Socrates does address the jury as δικασταί in 40b2)	Comment by Michael Withey: provocative to whom, though? (Socrates comes off much worse through the comparison…)	Comment by Michael Withey: it’s possibly even more provocative than this: that craftsmen are more honoured than politicans or provocative.
Although Socrates’ tone in sections 39a and 39b seems more constrained, his use of diction masks a subtle animosity. 	Comment by Michael Withey: how?	Comment by Michael Withey: One thing not mentioned here, perhaps surprisingly, is the use of the repeated pronoun ἐγώ and the repeated φημί etc.
Socrates will not, like a deserter in battle, escape death by begging for mercy. He adds variatio using two compounds of φεύγω [ἐκφύγοι, διαφύγειν, ἐκφυγεῖν]. By repeating the behaviour he will not display, and by his use of the contrasting verb ἐμμένω [39b7] to describe his reaction to the penalty, he subtly reinforces the superiority of his response. 	Comment by Michael Withey: Interesting too is that “fleeing” consists here of *killing* your enemy
[bookmark: _Hlk165985891]In this discussion of his impending death, ἀποθνήσκω and θάνατος are used five times. They are repeated again in 39c, before he uses the verb ἀπεκτόνατε twice [4,6]. This variatio insinuates the suggestion that his death is unlawful killing, rather than the outcome of a judicial process and the methodical piling up of references to his death hints at Socrates’ anger at the verdict.	Comment by Michael Withey: good: but isn’t ἀποκτείνω a standard judicial term for “condemned to death”?
[bookmark: _Hlk165987014]In 39a7 Socrates juxtaposes an adjective with its comparative form to reinforce a contrast between him and his accusers. He describes the struggle to escape death as οὐ ... χαλεπόν; in contrast, the task they face in escaping wickedness is χαλεπώτερον. He uses χαλεπώτεροι [39d2] again to foretell their future struggles and he has earlier used its superlative form to describe the effect of slander upon him [23a1]. The repetition of the same adjective as a negative, and in all three degrees highlights the irreconcilable distance, morally speaking, between Socrates and his accusers.	Comment by Michael Withey: good
With similar wordplay round the juxtaposition of two degrees of an adjective in 39b2, Socrates states, with ironic self-deprecation, that as he is slow, he has been captured by death, the slower enemy [βραδύς, βραδυτέρου]. The contrast between this one adjective to describe slow Socrates and his fate and the three [δεινοί, ὀξεῖς, θάττονος] to describe the swiftness [both mentally and physically] of his opponents and their fate hints at his integrity and their lack of it. 	Comment by Michael Withey: it’s particularly interesting as:

Possible conflation of two different images: a fast/slow pursuer or a fast/slow runner
Inversion of the gadfly image	Comment by Michael Withey: Good: ὀξύς/δείνος are also never used of physical swiftness either but of mental swiftness	Comment by Michael Withey: good
[bookmark: _Hlk166507541]His use of synonyms similarly intensifies the severity of the wickedness which will overcome his accusers. Πονηρία runs faster than death in 39a8 – θᾶττον...θανάτου θεῖ. In the following sentence, linked by a repetition of the adjective θάττονος, κακίας is used for the same moral quality, and then μοχθηρίαν and ἀδικίαν [39b6]. The repetition of these synonyms makes the charges against his accusers sound weightier. 	Comment by Michael Withey: note in the translation is glossed as “evil”
There is also repetition here of the participle of ὀφλισκάνω in the aorist and perfect tenses [ὀφλών, ὠφληκότες 39b5,6]. This serves again to show the difference between himself, condemned by them, and themselves, condemned by the truth. The inherent ambiguity in ὠφληκότες meaning condemned for their wickedness, or to wickedness [Gavell p.182] compounds the repercussions of their πονηρία. 	Comment by Michael Withey: very good: reference to secondary source; pointing out ambiguity
[bookmark: _Hlk166827880]A further allusion to Socrates’ philosophy, lies in the repetition of cognate forms of ἔλεγχος. In 17b2 he stated that those who claimed he was δεινὸς λέγειν were refuted by fact [ἐξελεγχθήσονται ἔργῳ]. In 39c7 and 39d1 he uses ἔλεγχος/ἐλέγχω in his prophecy that his accusers will be refuted in the future, when they are forced to give an account of their life. The sub-text is that he [and his philosophy] will win, reinforcing the battle imagery of 39a2. This unshakeable conviction in the rightness of his cause is further reinforced by his repeated use of ἐγώ, φημί and λέγω. 	Comment by Michael Withey: good
If the associations he provokes by his use of anaphora in his choice of words are often subtle, the repetition in his use of imagery is more explicit.
The image of flight and pursuit is seen with the warrior who has abandoned his weapons and fled; pursued and captured, he begs for mercy [39a1-4]. Socrates will not behave like this in court. Despite the apparent irony, Socrates’ request to be judged by the Homeric heroic code because he refuses to beg for mercy is an appeal to traditional Athenian values [Miller and Platt p.171] and reinforces the message of Socrates’ ἀρετή. 	Comment by Michael Withey: very good. Would also be in line with Socrates’ previous experience in war
A second flight-pursuit image is of old Socrates in a race with Death. In a second race his younger adversaries are overtaken by their own moral failure. Despite the humour, such imagery enables Socrates to make a direct attack on his accusers which is threatening in tone.	Comment by Michael Withey: see note on the above
In a third image the intimidation is explicit. Socrates likens himself to the hero gifted with prophecy just before he dies [39c-d], reminiscent of Hector and Patroclus [Il 22:358-60, 16:851-4]. Although there is ironic humour in Socrates aligning himself with Homeric heroes and in the face of death foretelling the fate of οἱ καταψηφισαμένοι [39d9], he is using the image in a calculatedly aggressive way. The repeated verb χρησμωιδέω [39c1,3] is resonant of the Delphic oracle [cognates in 21d6, 22c2, 22e1, 22e5, 23a6]. Through this parallelism there is perhaps the thought that, just as the Oracle’s prophecy could not be refuted, neither will this menacing prophecy of Socrates be able to be escaped. 
The argument of this commentary is that Socrates is being disingenuous in denying that he is δεινὸς λέγειν. In this passage he shows his cleverness by repetition, often of quite simple words and ideas. He also uses the subliminal power of imagery to assert that those who have stood against him will ultimately lose. He thus consistently maintains his antagonistic tone towards his accusers, even when the content seems benign. 



























TRANSLATION
39a
For in battles it often becomes clear that someone might escape death by throwing away his weapons and turning to supplication from his pursuers.
And there are many other ways in any kind of danger to escape death, if a man dares to do and say anything.
But I suspect that it is not difficult, gentlemen, to escape death, but it is much more difficult to escape evil; for it runs faster than death.	Comment by Michael Withey: “evil” for πονηρίαν might deserve commentary
39b
And now, because I am slow and old, I have been captured by the slower one, but in contrast my accusers, because they are dangerous and quick-witted, [will be captured] by the faster one which is wickedness.	Comment by Michael Withey: this elision deserves comment: why is it glossed as future here?
And now, I will go away, condemned to death by you, and these men stand condemned by the truth for depravity and wrongdoing.	Comment by Michael Withey: the contrast with the μὲν...δέ deserves much more attention here, I think.
And I am abiding by my penalty and they by theirs.
For these things actually had to turn out this way, and I think that they have turned out fittingly.	Comment by Michael Withey: this seems like a bad rendering of  που ἴσως 
39c
With respect to the thing after this, I want to prophesy to you men who have condemned me
For I am now at that time when men are most likely to prophesy, whenever they are about to die.	Comment by Michael Withey: Probably clearer if this was just “that is, at the time before death”: this rendering a bit more ambiguous in sense.
For I say to you men who have condemned me, that punishment will come on you immediately after my death, one far more difficult to bear, by Zeus, than the sort of death you condemned me too.
For now you have done this, presuming that you would escape giving an account of your life, whereas for you quite the opposite will result, as I say.
39d
Those refuting you will be more numerous than those whom just now I was restraining, but you did not notice.	Comment by Michael Withey: this νῦν is awkwardly translated here: “up to now” or “even now” might be better.
And they will be more difficult to the extent that they are younger, and you will be more annoyed.
For if you suppose that by condemning people to death you will prevent anyone from reproaching you because you do not live correctly, you do not reason well.
For this escape is neither at all possible nor honourable; but that escape which is both most honourable and easiest, is not by putting down others but by equipping oneself to be as good as possible.
And so having prophesied to you who condemned me, I take my leave. 
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TEXT
The words in red are those discussed in the commentary
39a καὶ γὰρ ἐν ταῖς µάχαις πολλάκις δῆλον γίγνεται ὅτι τό γε ἀποθανεῖν ἄν τις ἐκφύγοι καὶ ὅπλα ἀφεὶς καὶ ἐφ’ ἱκετείαν τραπόµενος τῶν διωκόντων· 
καὶ ἄλλαι µηχαναὶ πολλαί εἰσιν ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις ὥστε διαφεύγειν θάνατον, ἐάν τις τολµᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ λέγειν. 
ἀλλὰ µὴ οὐ τοῦτ’ ᾖ χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, θάνατον ἐκφυγεῖν, ἀλλὰ πολὺ χαλεπώτερον πονηρίαν · θᾶττον γὰρ θανάτου θεῖ . 
39b καὶ νῦν ἐγὼ µὲν ἅτε βραδὺς ὢν καὶ πρεσβύτης ὑπὸ τοῦ βραδυτέρου ἑάλων, οἱ δ’ ἐµοὶ κατήγοροι ἅτε δεινοὶ καὶ ὀξεῖς ὄντες ὑπὸ τοῦ θάττονος, τῆς κακίας. 
[bookmark: _Hlk164685648]καὶ νῦν ἐγὼ µὲν ἄπειµι ὑφ’ ὑµῶν θανάτου δίκην ὀφλών , οὗτοι δ’ ὑπὸ τῆς ἀληθείας ὠφληκότες µοχθηρίαν καὶ ἀδικίαν. 
καὶ ἐγώ τε τῷ τιµήµατι ἐµµένω καὶ οὗτοι.
ταυτα μέν που ισως ουτως και ἔδει σχεῖν, καὶ οἶµαι αὐτὰ µετρίως ἔχειν.
39c Τὸ δὲ δὴ µετὰ τοῦτο ἐπιθυµῶ ὑµῖν χρησµῳδῆσαι , ὦ καταψηφισάµενοί µου· 
καὶ γάρ εἰµι ἤδη ἐνταῦθα ἐν ᾧ µάλιστα ἄνθρωποι χρησµῳδοῦσιν, ὅταν µέλλωσιν ἀποθανεῖσθαι. 
φηµὶ γάρ, ὦ ἄνδρες οἳ ἐµὲ ἀπεκτόνατε, τιµωρίαν ὑµῖν ἥξειν εὐθὺς µετὰ τὸν ἐµὸν θάνατον πολὺ χαλεπωτέραν νὴ ∆ία ἢ οἵαν ἐµὲ ἀπεκτόνατε· 
νῦν γὰρ τοῦτο εἴργασθε οἰόµενοι µὲν ἀπαλλάξεσθαι τοῦ διδόναι ἔλεγχον τοῦ βίου, τὸ δὲ ὑµῖν πολὺ ἐναντίον ἀποβήσεται , ὡς ἐγώ φηµι. 
39d πλείους ἔσονται ὑµᾶς οἱ ἐλέγχοντες, οὓς νῦν ἐγὼ κατεῖχον, ὑµεῖς δὲ οὐκ ᾐσθάνεσθε· 
καὶ χαλεπώτεροι ἔσονται ὅσῳ νεώτεροί εἰσιν, καὶ ὑµεῖς µᾶλλον ἀγανακτήσετε.
εἰ γὰρ οἴεσθε ἀποκτείνοντες ἀνθρώπους ἐπισχήσειν τοῦ ὀνειδίζειν τινὰ ὑµῖν ὅτι οὐκ ὀρθῶς ζῆτε, οὐ καλῶς διανοεῖσθε· 
οὐ γάρ ἐσθ’ αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ οὔτε πάνυ δυνατὴ οὔτε καλή, ἀλλ’ ἐκείνη καὶ καλλίστη καὶ ῥᾴστη, µὴ τοὺς ἄλλους κολούειν ἀλλ’ ἑαυτὸν παρασκευάζειν ὅπως ἔσται ὡς βέλτιστος. 
ταῦτα µὲν οὖν ὑµῖν τοῖς καταψηφισαµένοις µαντευσάµενος ἀπαλλάττοµαι.
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